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THE OBJECTIVATION OF INTELLECTUAL QUALITIES
OF THE PERSON BY COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE ENGLISH LANGUAGE WORLD VIEW
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CTaTTs BMKOHaHa y pycri aHTPOMOLEHTPUYHOI MIHFBICTMKU i MPUCBAYEHa NUTaHHIO Bepbanisauii «iHTenekTyanbHuUX
AKOCTEN» NOAMHN B aHIMOMOBHI KapTuHi CBITY 3acobamu komnapaTuBHOi chpa3eornorii. Y 4oCHigKeHHi 3a AUXOTOMIYHUM
NPUHUMNOM PO3pOBNEeHO CTPYKTYPY KOHLUENTYasnbHOrO i KOMNApaTMBHOIO hpa3eonons «iHTEeNeKT NaNHNY», iIHBEHTapu-
30BaHO 1 CMCTEMATU30BaHO OCHOBHWI KOPMYC KOMMapaTuBHUX (Ppa3eonoriyHnX OAMHWLb Ha MO3HAYEHHS LbOro mons,
a TaKoX 34iMCHEHO X igeorpadivyHnii, KOrHITUBHUIA Ta NIHIBOKYMbLTYPONOriYHMiA aHanis. BiH 3acsigyye, Wo Ans HoMiHauil
CBOIX «iHTenekTyanbHMX 03HaK» 3acobamu komnapaTUBHOI hpa3eonorii NognHa aHrMOMOBHOIO CBITYy HanbinbL YacTo
3ano3nyye CUMBOMbHI 00pa3m i3 300HIMHOTO (39,7%), apTedakTHoro (21,2%) Ta aHTponomopdHoro (17,9%) KynsTypHUX
kogiB. 3 TOuYKM 30py akcionorii, AoCnioKeHi 0aMHNLI BUSIBNAIOTE MNOMAPHY OLIHHICTbL i MPY LIbOMY KiflbKiCTb HEraTMBHO-OLiH-
HWX OAMHMUbB 3HAYHO MepeBaXkae Hapg NO3UTUBHO-OUIHHUMU: 49,4% (-) : 38% (+). CeMaHTUYHO OOCMIMKEHUA KOHLEeNT
OEMOHCTPYE HasiBHICTb Y HbOMY SIK YHIBEpCanbHUX, TaK i HALiOHaNbHO-CNeUndIYHMX i YHIKanbHUX O3HaK.

Knio4yoBi crnoBa: aHTPOMNOLEHTPU3M, KOMNapaTMBHa (Ppa3eorioriyHa OAUHMLS, OMXOTOMIYHA OMO3ULisi, OLiHHICTb,
HauioHanbHO-KynbTypHa crneumdika.

CraTbs BbINOIHEHA B pycrie aHTPOMOLEHTPUYECKON NIMHIBUCTMKM M MOCBALLEHa BOMPOCY Bepbanu3aumm «MHTenneK-
TyarnbHbIX KQ4ECTBY» YernoBeka B aHIMOA3bIYHOW KapTvHe Mypa cpeacTBamu KomnapaTueHoW paseonoruun. B uccnegosa-
HUK C NMOMOLLLbIO AUXOTOMMUYECKOro NpuHLMna pa3paboTaHa CTPYKTypa KOHLENTyanbHOro 1 KoMnapaTyBHOro dopaseonons
«UHTENMEeKT YeroBekay, MHBEHTapU30BaHbI M CUCTEMATU3MPOBAHbI OCHOBHOW KOPMYC KOMNapaTUBHbLIX (hpa3eonornyeckux
eanHuL ans 0603HavYeHNs 3TOro Nons, a Takke OCYLLUECTBIIEH UX AeorpacUYeckuii, KOTHUTUBHBIN 1 IMHIBOKYMNETYPONOru-
Yeckuit aHanua. OH NoKasbIBaeT, YTO ANt HOMUHALIMM CBOUX «MHTEMMNEKTYanbHbIX Ka4eCTB» CpeacTBaMM KOMNapaTUBHOM
(hpazeonormmn YenoBek aHrMosA3bIYHOro M1Mpa Hambonee 4acTo 3aMMCTBYET CUMBOSbHbIE 06pasbl ¢ 300HUMHOIO (39,7%),
aptedakTHoro (21,2%) n aHTponomopdHoro (17,9%) KynbTypHbIX kogoB. C TOYKM 3pEHNUS aKCMONOrUKM, UCCNefoBaHble
eAVHULbI MOKa3blBaKOT NOMSAPHYH OLEHOYHOCTb U MPW 3TOM KOMMYECTBO HEraTMBHO-OLIEHOYHbIX EANHIL, 3HAYMTENBHO Npe-
obnagaet Hag NO3UTUBHO-oLEHOYHbIMK: 49,4% (—): 38% (+). CemaHTUYECKM MCCneaoBaHHbIA KOHLENT AEMOHCTPUPYET
HanMune B HEM KakK YHMBEpCarbHbIX, TaK Y HALMOHANbHO-CNEeLMMPUYECKUX N YHUKANbHBIX NPU3HAKOB.

KntoueBble cnoBa: aHTPOMOLEHTPM3M, KOMNapaTuBHas paseonorsyeckas eauHnLa, AMXOTOMUYECKas onnosnums,
OLIEHOYHOCTb, HaLMOHAarbHO-KYNLTYpHas cneundmka.

The article is written in the sphere of anthropocentric linguistics and is devoted to the verbalization of intellectual
qualities of the person by the means of comparative phraseological units in the English Language World View. In the
research the structure of the conceptual and comparative phraseological field "human intelligence" is framed according
to the dichotomous approach, the main corpus of comparative phraseological units that designate this field is listed and
systematized, as well as their ideographic, cognitive and linguocultural analysis is carried out. Due to it, an English-speak-
ing person uses symbolic images of zoonimic (39,7%), artifactual (21,2%) and anthropomorphic (17,9%) cultural codes
to nominate "intellectual features" by the means of comparative phraseology. From the point of view of axiology, these
units show polar eveluativity, while the number of negatively-evaluating units is significantly bigger than the the number
of positively-evaluating ones: 49.4% (-): 38% (+). Semantically the concept demonstrates its universal, national-specific
or even unique features.

Key words: anthropocentrism, comparative phraseological unit, evaluativity, national cultural specificity.

IHocranoBka npodiemu. XapaKTepHOK PHUCOIO OcoOnmuBuii  iHTEpeC JIOCHITHUKIB BHUKIHKAE
MOBO3HABYMX CTY[Ail OCTaHHIX JECATHIITH CTAll0 3 MOIVISAY aHTPOIOICHTPU3MY Te, SIK 1 IKHMH MOB-
YTBEP/UKEHHSI y HHUX TPIOPUTETY AaHTPOIOLEH- HHUMH 3aco0aMH JIOJUHA iiMeHye cebe, CBOi pucH,
TPU3MYy, BIAMOBITHO JIO SKOTO JIFOJMHA SK OCHOBA  O3HAKM Ta BJIACTUBOCTI, CBOi BYMHKH Ta Mii, SKi
BCHOTO OyTTs Ha 3eMJli cTajla OJHUM 13 LIEHTPaJb-  MOBHI MEXaHiI3MH Ta OOpasHi acolliaiii BUKOPHC-
HUAX 00’ €KTIB JOCHIMKCHHS. 3TiTHO 3 ITUM METOM0-  TOBYE MPH IbOMY, 3 SKHX KOHIICNTyalbHUX cdep
JIOTIYHUM TIPUHIIMIIOM JIIHTBICTHKA PO3IVISIa€ MOBY — 3allO3MYy€ CHMBOIBHI 00pa3M il CBO€i HOMiHAIIi,
SIK TaKy, 110 «TiCHO 3B’s3aHa 3 JIIONWHOKO, 3 1i CBi- 3 KUM /3 4uM ceOe MOPiBHIOE, HACKUIBKH PI3HATHCS
JIOMICTIO, MUCJICHHSIM Ta i AyXOBHO-NIPAaKTHYHOIO,  IIi HOMIiHALIl y pPi3HUX MOBax, L0 € Y HUX YHIBep-
KyJBTYPHOIO 1 MMi3HABAJILHOO JIisUTbHICTIO» [ 1, . 6]. CaJIBHOTO, a 110 CIEIU(IYHOTO / YHIKAIBHOTO TOIIIO.
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VY pycni 3a3HaueHo1 MpoOIeMaTHKH y TaHii cTaTTi
poOuThCs cipoba JOCTiANTH HA MaTepiani aHTPOIIOo-
LHEHTPUYHUX KOMIApaTHBHUX (PPa3eosoriuyHuX OJH-
Hutb (nani — AK®O) anmiicbkol MOBH OZTHY 13 BaXK-
JUBUX CKJIAJIOBUX Y 3araibHOMY 00pa3i JIoauHN — 11
«IHTEJIeKTyaIbHI SIKOCTI».

AKTyanbpHICTh CTaTTi 00yMOBIIEHA IIiIBHUIIEHOO
yBarorw JOCIiTHUKIB y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI
3arajioM 10 MpOOJeMHU <«IIOAWHA», 30Kpema, 10 ii
«IHTEJIEKTyaJIbHUX O3HaK» Ta ix BepOamizamii pi3-
HUMH MOBHUMH 3ac00aMu, OMHUMH 3 SKux € AKDO,

AHami3 ocTaHHIX XOCTiTKeHb i myOsikamiid.
[Ipobnemi BepOamizamii iHTENEKTyalbHUX O3HAK
JIOOMHMA 3a JIOIIOMOTOI0  PI3HOMAHITHUX MOB-
HUX 3aco0iB MPUCBIYEHO YMMajo mpams. Yacrto
BOHM BHKOHAHI TakoX Ha Mmarepiani Qpaszeonoriu-
HUX oamHuLp (nam — PO), npuyoMy pi3HHUX MOB,
30KpemMa ykpaiHcbkoi — A. [lrockkina [2], pociii-
cekoi — O.B. Camconosa [3], T.B. JleonTseBa [4],
HiMenbkoi — P.B. Yrpuniok [5]. B okpemux mparsax
g mpoliieMa JOCIHIKYETbCS Y TOPIBHAIEHOMY
aCIIEKTI1, OJHICIO 13 MOB B SIKMX € YaCTO — aHIVIIMChKa:
O.H. BomnoGyesa [6], A.A. Mimmun [7], JI.B. [lymko
[8], 'M. VYnosiuenko [9]. llle B iHIMX 1OCIIKEH-
HSIX «IHTEJEKTYaIbHi 3HAKW» K 00’ €KT aHaIi3y (iry-
PYIOTh SIK YaCTHHA BCHOTO MAKpOIIOJS «JTFOJIHAY
[muB. pami O.D. ApcentneBoi, [ A. barayTnnHOBOI,
AK.X. TeprokoBoi, K.I. Mizina Ta iHmmx]. IIpote
B ycix mux pochimkeHHsXx AKDPO sk edexTuBHi
3aco0u BepOamizallii KOHIICNTY <JIIOJAMHA» Ta il
«IHTENEeKTyallbHUX O3HAaK» (IrypyloTh TUIBKU eIli-
30[IUYHO, TIOPSJ 3 IHIIUMH CTPYKTypHO-CEMaHTHY-
onvu turmamu OO. Bigrak, BiICYTHICTh Y BITUM3-
HSHIA ¢pazeonoriuniii Hayii mocmimkeHHT AKDO
aHIIiMICbKO MOBH Ha [TO3HAYEHHSI «IHTENIEKTYaJIbHUX
O3HAK» JIIOAMHU ¥ 3yMOBWJIM MOTHBH BHOOpPY TEMH
JIaHOI CTaTTI.

Omxe, 00’ekTOoM mOCHIIKEHHS € 237 HOMiHa-
TUBHUX ¥ KomyHikatuBHHX AK®O anrmiiicekoi
MOBH 31 CTPYKTYpOIO CIIOBOCIIONYYCHHS 1 pEUCHHs
31 CIIIBHUM CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM «IHTEJIEKT
JIIOIUHMY, 1110 MAIOTh YaCTKOBO 200 IOBHICTIO IEpeo-
CMUCIICHUH CKIIaJl i BHOKPEMJICHI IIUISTXOM CYIiTbHOT
BUOIpKH 13 BITUM3HSHUX Ta 3apyOiKHHX (paseorpa-
¢iunnx mrepen [10; 11; 125 13]. Takumu € oquHULI
PI3HOMaHITHUX CTPYKTYPHHX THIIIB, SIK HAITPHKIIAI:
an’eKTUBHI — (as) wise as an owl, (as) dull as an ass;
mieciiBHl — read smb. / smth. like a book, know smb. /
smth. like ones own pocket, nmapemiliHi 3i CTpyKTY-
poto peueHnst — Two heads are better than one. Years
teach more than books tomo. [lepuii 1Ba TUIIU 0OU-
HUIb (OPMYIOTH LIEHTPAIBbHUI MJacT OAMHUIL HA
MO3HAYCHHSI 1HTEJICKTyalbHUX O3HAK JIFOIUHH, Tpe-
Till THIT Ma€, 3a3BUYa, IHTepIpeTalifHuil xapaKrep.
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JocmikeHHsST  «IHTENEKTyaJlbHUX —O3HaK» Ha
Mmarepiagi AK®O e y paniii poboTi HeBHIIAAKO-
BuM. [lo-mepine, came 1i OAMHUIII € YU HE HaWd-
OumbInl «aHTpomoeMHuUME» [Tepmin B.M. Tenii],
TOOTO € HOMIHAaTUBHO 30Pi€HTOBAHMMH Ha JIIOJMHY,
aJKe JIOMIHAHTHOO 30HOIO IIMX OJWHMIb, SIKy BOHH
[OKPUBAIOTh CBOEI0 CEMAHTUKOIO, € HacaMIiepen
«monuHay. LI ommHUII Oe3mocepeHbO OB’ sA3aHi
311 «kKapTHHOIO CBITY», 3 XapaKTEPUCTHKOIO ii 30BHIMI-
HOCTI, (PI3UYHOTO CTaHy, IICUXOEMOUINHUX OCOOIH-
BOCTEH, IHTEJNIEKTYaIbHUX SKOCTEH, MOpaIbHO-ETHY-
HOI CTOpPOHH HisTbHOCTI Tomio. Ilo-mpyre, came 1
OIWHUII 37aTHI TOCTAaTHHO KOPOTKO, TIPOTE €MHO 1
BIIy4HO, 00Opa3HO I eMOLIMHO 1aTH XapaKTEPUCTHKY
JIFONIMHI, 11 IKOCTSIM, JisiM Ta BYMHKaM. BinOyBaeThcs
1€ 3aBASKH TOMY, III0 Y CEMaHTHIII WX OJAWHHIb CII0-
CTEPIraeThesl MepeXpeleH s aHTPOIOLCHTPUYHOT Ta
aKCI1OJIOTIYHOI CEeMaHTHKH, OOpa3HOCTI W eMoIiii-
HOCTI, III0 TIOTEHITIHO 1 3yMOBIIIOE 1X SICKpaBi BUpa-
YKaJTbHI MOYKIJTHBOCTI IIIOJTO 00pa3y JTIOIUHU.

IlocranoBka 3aBgaHHs. [O0n0BHOIO MeETOIO
JIAHOIO JOCIIPKEHHS € BUSBIIEHHS 3ac001B KOMIIa-
paTtuBHO-(Ppa3eonoriyHoi 00 ’eKTHBaLil  iHTEJeK-
TyaJbHUX O3HaK JIOAMHU B aHIJIOMOBHIH KapTHHI
city (mam — AMKC), ix cucremHo-ineorpagivuna
oprasizamiss ¥ OMHC Kpi3b MPHU3MY KOTHITOJOTI]
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1.

Jist TOCATHEHHSI MOCTABJICHOI METH CTaBIISIThCS
TaKl 3aBIaHHA:

— PpO3pOOUTH CTPYKTYpPY KOHIIENITYaJbHOTO Ta
KOMIIapaTuBHOTO (pazeornonsi «HTeNeKT JIOANHI
3 ypaxyBaHHSM JIaHUX TICUXOJIOT11, (isocodii, iHBEH-
Tapu3yBaTH W CHUCTEMAaTHU3yBaTH 3a JUXOTOMIYHHM
MIPUHITUTIOM OCHOBHUU Kopmyc AK®O Ha mo3nHa-
YEHHS LOTO MOJA, & TAKOXK 3OIMCHUTH X igeorpa-
¢iuHnil ommc, mnapajenbHO 3OIMCHIOIOUM aHaji3
CEeMaHTHKH LMX OAWHHIb, JpKepen ix (opMyBaHHS,
BUSIBIISIIOUN Ti cpepr HABKOJIHMIIHBOTO CBITY, Ti KOH-
LIENTOIONS, 3BiAKM HOCIT aHMIIHCHKOI MOBH 3arlo-
3UYYyIOTh CHMBOJIbHI 00pa3W aiisl iX TepeHeCeHHS
Ha 06pa3 monuan B AMKC;

— TPOCTEXKHUTH OIIHHY Ta (parMeHTapHO Halli-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHY  PEJICBAaHTHICTb  CEMaHTUKHU
LIUX OAMHUIb, BUSBUTH OKpEMi LIHHICHI Opi€HTUPU
Ta CTEPEOTHIIH, OCOOIMBOCTI acoliaTUBHO-00pa3-
HOTO MUCJICHHSI, CBITOOQUEHHSI Ta CBITOPO3YMIHHS
MIPEICTAaBHUKIB aHTJIOMOBHO{ JIIHTBOKYJIETYPH.

Buxiaan ocHoBHOro marepiajy. I[HTeNeKkT sK
MOHATTA € JyXe OararorpaHHUM, a BiITaKk HE Mae
SKOTOCh OJIHO3HAUYHOTO BH3HAYECHHS, IPOTE HOTO
OCHOBHI CTPYKTYpHI O3HAaKH BCe-Takd (irypyrorb
y HayKoBiil JiTeparypi 3 mcuxoinorii, dimocodii ta
JMHrBicTHKH. Tak, y TICUXOJNOTii TOHSTTS «iHTe-
TMeKT» (Jat. intellektus — CTIPUHAHATTS, PO3yMIiHH)
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IHTEPIIPETYEThCS SIK «CUCTEMa ITi3HABAJIBHUX 37Ii-
OHOCTEH IHJMBINA, sIKA BUSBISETHCS Yy 37aTHOCTI
LIBUJKO 1 JIETKO HaOyBaTH HOBI 3HaHHsS 1 BMiHHS,
JI0JIaTH HECIIO/IBaH1 MEPELIKOIM, 3HAXOAUTH BUXI] 13
HECTaHJAPTHUX CHUTYallil, IMTMOOKO PO3YyMITH T€, 110
BiIOyBa€ThCS HABKOJIO, B YMIiHHI aJamnTyBaTHCS IO
CKJIQJIHOTO Ta MIHJIUBOTO cepenoBuiay [14, c. 156].

[IpakTHYHO aHANOTIYHO PO3IISAAETHCS «IHTE-
JIEKT» 3 TOYKH 30py ¢inocodii, a came «JK cucrema
MMi3HaBaJIbHUX 37aTHOCTEH iHamBima» [15, c. 269],
K (CHOMEH, SKUH «HaHOIIbII OYEBHIHO IPOSB-
JITETBCS Y JIETKOCTI HAaBYAHHS, 3MAaTHOCTI IIBHUIKO
1 Jerko 3100yBaTH HOBI 3HAHHS ¥ YMIiHHS, Y TIOO-
JIaHHI HECTIO/IIBaHUX TEPEIIKO, Y 3MaTHOCTI 3HAUTH
BHXIiJI 3 HECTaH/JApPTHOI CUTYaIlii, YMiHHI ajanTyBa-
THUCS 10 CKJIaJHOTO, MiHJIMBOTO, HE3HAHOMOTO cepel-
osumay [15, c. 269].

VY miHrBiCTHII «iHTENEKT (Bif JaT. intelectus — mi3-
HaHHS, PO3YMIHHS, PO3yM) TPAKTYEThCS SIK «0azoBa
KaTeropiss KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH, IO pO3IIsAaa-
€THhCS K 3/IaTHICTH JIOMUHU JI0 PO3YMHOI Ta pario-
HaJBHOI TIOBEIIHKU Y MPOOJIEMHHX CHUTYyamisx» |16,
c. 183].

3arajgoM MOJiOHI KOHIIENTyalibHI O3HAKU IHTE-
JIEKTy HaBOAWTH 1 JOBIJHHKOBA JiTeparypa, sKa
pO3IIsiAaE MOTO SK «PO3yM, 3MATHICTH JIFOMUHU IO
MHUCJIEHHSI, OCOONHMBO /10 HOTO BHUIIHWX TEOPETHU-
HUX DIBHIBY», SK «PiBEHb PO3YMOBOTO DPO3BUTKY)
[17,c. 500; 18, c. 265].

KpiM BuIlle3aHAUEHUX KOHIIENTyalIbHUX O3HAK
IHTEJIEKTY, BapTO, HA HAIl MOMISA, J0 HHUX JIOJTY-
YUTH W Taki, SK, HANPHUKIAJ, 3[MaTHICTh / He3zar-
HICTB JIFOMUHU 3ar1aM’ ITOBYBaTH iH(OpMAIlifo, MaTH /
HE MaTH BiJITOBITHUI TOCBIJ Ta paIlioHaIbHO / Hepa-
[IOHAJIFHO BUKOPHCTOBYBATH HOTO Y Pi3HOMAaHITHUX
KUTTEBUX CUTYyaIlisiX, MaTH / HE MaTH XOPOILY YSBY,
Oyt / He OyTH PO3CYIIIMBUM TOLLIO.

Sk GaumMo, KOHLENTYyaJlbHHU Jiana3oH «iHTe-
JIEKTyaJIbHUX O3HAK» JIFOJUHHU HAJ3BHUYANHO LITUPO-
KUH, 110 THM CaMHUM YCKJIQJIHIOE 1X MOJICJIFOBAHHS.
[IpoTe He MOXHA TIPH IILOMY HE TOMITHUTH, IO IIi
O3HAKH MOOYI0BaHI Ha MPOTUCTABJICHHI, a BiJTaK
MOXYTb OyTH HpeAcTaBieHl y popMi Omo3uLii, siKi
MOXKHA PO3IJISIATH SIK OMO3UIIIMHI «TIMOKOHIETITHY
(tepmin A.M. IIpuxoapka), SIK HAIPUKIAA: «PO3yM-
HUHN — HEPO3YMHUI», «OCBIYEHUH — HEOCBIUCHUI,
«paIioHaTBPHUN — HepalioHaATBHHUNY, «I0CBiIUe-
HUW — HemocBimueHWi» Ttomo. Takuil ABOICTHIA
XapakTep «IHTENEeKTyaJIbHUX 03HAK) JIFOJUHU Kope-
JIFO€ 13 CaMOI0 CYTHICTIO JIFOJIMHH, B SIKili Maiike yce,
1o il BIACTUBO, ICHY€ y MPOTHCTABICHHI: Kpaca i
MMOTBOPHICTh, A00OPO 1 3710, MIEAPICTH 1 KATIOHICTD,
MpamneatoOHICTh 1 JIIHOMI, TeHiaJbHICTh 1 JypicTh
TOIIIO.
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Taka cyTHiCTb NIOOUHM Ta i1 «IHTEIEKTyajb-
HUX O3HAaK» 3yMOBIIOE MOKJIMBICTH JOCIIIKEHHS
OCTaHHIX 3a OIHAPHWUM TNPHUHIMUIIOM, SKHHA BUKO-
PHUCTOBY€EThCS y 0ararboX raiy3sx 3HaHb, 30KpeMa
Y JIHTBICTHIII, SIK OMUH 13 METOMIB OMMHCY OYIb SKOTO
(parmenrta kaptuau cBiTy. OnHIEO 13 HOPM TaKOTO
MPOTUCTABIICHHS € SBUINE OuXomomii, TiJl SKAM
PO3yMiIOTh, HANpHUKIAA, y JOTiLi «IOAil 00csry
MOHATTA Ha JBa BUAOBI MOHATTS, IO Cylepedyarb
oxaHe omgHomy» [17, c. 301]. Came y Takomy auxo-
TOMIYHOMY pakypci i OyJie 37ilCHeHO Y JaHiil cTarTi
aHaJli3 «IHTEJNEKTyaTbHUX O3HAK» JIIOAWHHU, BepOai-
3oBaBHUX 3acobamu AKDO B AMKC.

OTXe, «IHTENEKTyallbHi O3HAKID JIFOIHMHA MOXYTh
OyTu oprani3oBaHi y QOpMi TakMX KOHLENTyaJbHO-
JIMXOTOMIYHUX OMO3UIIINI:

1. a) — «mynpwuii, po3ymMHMii, rocTpuii, MBHI-
KHMii po3yMoOM, KMIiTJIMBMii, TAMYIIHiID» — 0) —
«TypHHUIi, HEPO3YMHHUIi, 0e3yMHHii, HeTOYMKYBa-
THH, HeKMITJIMBUI, Tynuii»: a) — (as) bright as a
button / as a (new) penny, (as) clever as a a barrel
of monkeys / as a dog / as the devil; (as) keen as a
razor-edge / as mustard; (as) sharp as a blade |/ as
a needle; (as) smart as a steel trap; (as) solemn as
an owl; (as) wise as an old crow / as Solomon; read
smb. / smth. like a book Ta iami (Bcroro 33 AKDO);
0) — (as) blunt as a hammer, (as) daft / silly / stupid
as a brush / as a fish / as a goose; (as) dull as a
beetle / as a Dutchman / as an ass / as ditch-water;
(as) silly as a bag of worms / as a sheep; (as) thick as
a brick / as two short planks, look like a stuffed calf;
be like dead from the neck up, be out like a light Ta
iami (Bcvoro 47 AKDO).

Sk  OauMmo, I JUXOTOMIYHA OIO3MUIISA €
00’€MHOIO 1 OXOIUTIOE, BUXO/ASYU 3 IIUPOKOTO PO3Y-
MiHHSI 1HTEJIEKTY, HE TIJbKH IHTEJCKTyasbHi 3/1aT-
HOCTI JIIOAMHHU 32 HasBHICTIO / BIJCYTHICTIO y Hel
po3yMy, aje W KMITIMBICTB, 3JaTHICTh JO HAOYyTTs
3HaHb, IPOHUKIIUBICTH TOIIO. Taka BUCOKA IIUTbHICTh
00’extuBarii 3acobamun AKD®O B AMKC 060x rirmo-
KOHIICTITIB I[i€] OMO3UIIi{ CBIIYUTH PO HAA3BUYANHY
BaXXJIMBICTh, HA TyMKY HOCIiB aHIJIICHKOT MOBH, ITUX
1HTEJIEKTyaIbHUX 3aTHOCTEH y KHUTTI JIOIUHH.

SIKmo po3misgaTH  BUINE3a3HAUCHI TPUKIAIH
3 TOUKH 30Dy JKEPeN BAKOPUCTAHHS Y HUX CUMBOJIb-
HUX 00pa3iB, SIKi MEPEHOCATHCS Ha 00pa3 JIIOIUHH,
10 Yy popmyBanni AKDO, mo BepOami3yrOTh TiIlo-
KOHLENT «MYIpHUH, pO3yMHMM, TAMYLIUi», mepiie
Miclle TIOoCiiatoTh 00pa3u apTedaKkTHOTO KYJIBTYp-
HOTO KOJy, 30KpeMa Ti, sIKi BUKJIMKAIOTh acolliarii
weuOKocmi Po3yMOBOT PEaKIlil JFOIUHH, 20CMPOmu
i po3ymy: steel trap (ctaneBa mactka), whip (KHYT),
blade (11e30), knife (wix), needle (ronka) Tomo. Ile
o3Hauae, Mo y (OpPMyBaHHI ITLOTO TIMOKOHIIEIITY
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npeBamoe B AMKC acouiarnBHo-00pa3Ha napasesnb
«monuHa — apredakT, ska ckinazgae tyt 17 AKDO /
51,5%.

AKTUBHO 0O ’€KTHBYETBCS 1M TIMOKOHIEHT
TaKOXX 32 JIOTIOMOTOI0 300HIMHUX CHMBOJIBHIX 00pa-
3iB: monkey (maBma), dog (cobaka), fox (muc), owl
(coBa) TomIO, SIKi B aHTIIOMOBHIW JIIHTBOKYNETYDI,
SIK 1 B IHIIMX, CUMBOJI3YIOTh «KMITJIIHBICTh, PO3YMY.
L5 aconiaTuBHO-00pa3Ha mapajeib «JIIOJHHA — 300-
Him» cknagae TyT 6 AKDO / 18%.

B o00’exruBamii TilmoKoHIENTY «IypHHUH, HEpo-
3yMHUH, TYNH» IepeBa)ka€ BUKOPUCTAHHS CHM-
BOJNBHUX 00pa3iB 0ioMOp(HOTO KyJIBTYPHOTO KOAY:
(as) dumb / silly / stupid as a fish (puba) / as a goose
(rycka) / as a beetle (xyk) / as an ass (ocen) / as
an ox (Bin) / as an oyster (yctpuis) Tomo (BCOro
20 AKDO / 42,6%).

Oxpemi AK®DO, sik Hanpuknan, (as) clever as a
monkey / a wagonload (cart-load, barrel, basket) full
of monkeys (IOci.: pO3yMHHUH sSK MaBIla / SIK BaroH
(xapera, O0uYKa, KOIINWK) MaBIl) 00’ €KTUBYIOTh AOCIi-
JOKYBaHI 03HAKM JIFOIMHU TinepOosIi30BaHO 1 HABITH
rineprpooBaHO, CTBOPIOIOYM THM CAMUM MEBHHN
e(heKT KOMIYHOCTI 00pa3y.

CeMaHTHKa OKPEMHX OJMHHUIIb, X MOTHBAIliiHA
OCHOBa € 3aT€MHEHOl0, a TOMY ii MOYKHa PO3KOMIY-
BaTH TUIBKH IIJITXOM €THMOJIOTIYHOTO aHami3y. Tak,
Hanpuknaa, AKD®O (as) nutty as a fruitcake (amep.
creHe.) «Iayxe TypHHI» (Ioci.: sIK GPyKTOBHI TOPT
13 Topixamu) moOynoBaHa Ha Tpi CIiB nutty — «ropi-
XOBHI, 3 TOPIXaMu» Ta nutty — «IypHHUN, O0XKEBiIb-
Hub». AHanoriyHo moOynoBaHa Takox AK®DO (as)
keen as Keen's mustard «rocTpuii po3yMoM, MPOHU-
KJIUBHI» (IOCI.: SIK TipunLis): keen — «TOCTPHI» ma
Keen's mustard — ripunns Kina (3a razeoro gipmu six
supoonuxa 2ipuuyi) [10, c. 565].

3aTeMHOI0 Ha CHHXPOHHOMY PiBHIi € TAKOXX CEMaH-
tuka AKDO (as) dumb as a wooden Indian (amep.)
(mocm.: Tymuit, oOMeXeHU# sK JepeB’sHUH iHjia-
Hemb). Ll OAMHUIT acOIIOETHCS 13 KOJIHUIITHBOIO
TPaJUITIEI0 BUCTABIISTH 3 METOIO PEKJIAMU JIEPEB’ THY
¢birypy iHmiaHI nepea MarasuHaMH, Jie TPOIaBaIH
TroTIoH [10, c¢. 295]. KpiMm 11p0T0, NaHA OXMHUIISA
IMIUTIKY€ Y CBOTH CEMaHTHII JIEIIO BUCOKOMIpHE Ta
HEeTHYHE CTABJICHHS aMEPHUKAHIIIB 10 aBTOXTOHHOTO
IHAIaHCHKOTO HACEJICHHSA. AHAJIOrYHE CTaBICHHS
AHTITIHINB 1 0 TOJUIAHAIIB 3aKOJOBAHE Y CEMaHTHIII
AK®O (as) dull as a Dutchman «Tynuii sk ToJUTaH-
JeTby. 3aranoM KoMIoHeHT Dufch y BUpa3ax 3 Hera-
TUBHUM 3HAUCHHSM II0YaJ0 BKUBATHCS 3a 4YaciB
AHIJIO-TOJIAICHKOT KOHKypeHLil Ta BiiiH y XVII cT.
[10, c. 296].

ExcrminuTHO BUpaKEHHUM € HEraTHBHE CTaB-
JIEHHS aHTJTIHINB 1 10 KUTEIIB CBOiX OKPEMHX PETi-
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OHIB, II[0 € IIJIKOM OYEBHUIHHUM Ha OCHOBI €HaAHTIO-
cemiunoi AK®O: (as) «wise» as a man of Gotham
«Tynuit sik monuHa i3 rpaderBa [oramy. Li Ta mina
HU3KA HINX BUIE3a3HAYCHUX OJJMHUIL XapaKTepH-
3YIOTBHCS JIAKYHAPHICTIO CBO€T CEMaHTHKH.

bibnitiny ernmonorito Bussiste AKDO (as) wise
as a serpent «IyXe PO3YMHHH sIK 3Mii». BixuTuii
y IIbOMY BUpa3i 00pa3-eTajioH serpent (3Mii) € cuM-
BOJILHUM 00pa3oM «MYIpPOCTi», @ HE «IiACTYITHOCTI»
K L€ €, 3a3BUYa, y CIIOB’IHCHKUX MOBaX.

Oxpemi AK®O miei auxoromii XapakTepusy-
IOTBCSI YHIBEPCAJIBHICTIO CBOET CEeMaHTHKH. Tak,
KOMTIapaTuB (as) wise as Solomon, Maroun y CBOIH
OCHOBI OiONifHY eTHMOIIOTII0, TPEICTaBICHUH
y Ounbmiocti MoB. OfHMHUI, SK BiZIOMO, ITOB’si3aHa
3 iMEeHeM OJHOTO i3 uapis [3pains, skuil BigzHadaBcs
cBoiM po3ymoM. Okpemi OIUHUII Ha MO3HAYCHHS
JIAHOT JMXOTOMIl CBIiJUaTh MPO CHIJIBHICTH 00pas3-
HUX acoliarniii y 6ararboX €THOCIB: aHTI. (as) clever
as the devil — ykp. po3ymuuil sk yopm — poc. ymeH
Kax yepm, aHrA. (as) silly as a donkey — yxp. dypruil
5K 0cell — POC. 2IYNn KaK oceil.

[Ipore nina mm3ka AK®DO axtyanizye obOuzasa
FIMOKOHIICTITH I1i€1 OTO3UILIT y MOPIBHSHHI 3 IHITUMH
MoBaMH crnieni(ivHO W yHiIKanbHO. Tak MiIKOM yHi-
KaJIbHAUMH € TaKi OJWHMWIN, SKi MICTATH Y CBOEMY
KOMITOHEHTHOMY CKJIaJli Oe3eKBiBaJIeHTHI CI0Ba-pea-
i, IK HanlpUKIIan, (as) bright as a (new) dollar / as
a dime /as a (new) penny, a00 5 BAKOPUCTOBYIOTh Y
CBOIM ceMaHTHUIL yHiKaJbHI 00pa3Hi acomiarii, HEO-
YiKyBaHi 3 TOYKH 30py HOCIIB 1HIIMX MOB: (as) smart
as a steel trap, (as) silly as a bag of worms, (as) dull
as dish-water, (as) thick as two short planks Tomo.

3BUYAlHO, L0 «PO3yMHa» JIIOAUHA, i1 «pPO3y-
MOBE OJIaronoy4usp» y BCiX €THOCIB, y TOMY YHCII
1 B aHIJIOMOBHOTI'O, BHKJIMKA€ MOBAry i IIaHyBaHHS,
a BiATaK i MO3UTUBHY OLiHKY. CaMe Taka MO3UTHBHA
OIlIHKAa PO3yMOBUX 310HOCTEH JIFOJMHU B €THOCBI-
JIOMOCTI pi3HUX HapOJIiB aKTyasi30BaHa, HAPHUKIIAJI,
y Takii mapeMioJIoTiuHil oguHUI: aHmI. Wisdom is
like a blessing. — yxp. Po3ym — ckap6 nt00uru. — HiM.
Verstand ist das beste Kapital. — poc. ¥Ym 3010ma
dopooice.

VY uiniit HM30i napemiil KOMIapaTHBHOTO Xapak-
TEPy BO3BEIUYYIOTHCS «PO3YyM, KMITIUBICTHY Ta ix
MPIOPUTETHICTh TEPET «IypPICTIO», «O0ararCTBOMM:
Wisdom is better than wealth; Better an empty purse
than an empty head; A wise enemy is better than a
foolish friend; It is better to sit with a wise man in
prison than with a fool in paradise. It is better to lose
with a wise man than to win with a fool. Baxxnupum
€ TIPY [IBOMY T€, 110 «PO3yM IOBUHEH OYTH LIUTOM, &
HEe MedyeM JIIOJIMHM Y BHUpilIeHHi 11 cripas: Use your
wit as a shield, not as a sword (abo dagger).
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Taky X TMO3UTHUBHY OIlIHKY MalOTh MPAKTUIHO
Bci iHm AK®O, mo akTyalizyloTh TiHOKOHIENT
«MYZIpUH, PO3yMHUH, TAMYIIU». BUHATOK MOXYTb
CKJIaJIaTH TUIBKK TOOJUHOKI aMOIBaJIEHTHI OXMHHMII,
SIK HATIPUKIIAM, (as) wise as an owl, sika y 3aJiex-
HOCTI BiJl KOHTEKCTY MOJKEC MaTH SIK TTO3UTHBHY, TaK
1 HeTaTWBHY OIIHHICTh. Tak, MO3WTHUBHA OIlIHHICTH
BHpa3y 3yMOBIIEHA TUM CHMBOIII3MOM, SIKy MA€ JIeK-
cema «coBa» (owl) 11e 3 aHTUYHHX YaciB — CUMBOII
Mi3HAHHA, TPOHMKIUBOCTI Ta MyApOcCTi. | HaBmakw,
HEraTMBHAa OIIHHICTh I[LOTO BHpa3y 3yMOBJICHA
«GITKHCHHSIM» Yy CKJIaai ITi€l ONWHUIN CEMaHTHKU
JTIBOX KOMTIOHEHTIB ITi€T OMUHUIIL: WiSe — « MyIpHiD» Ta
JIEKCEMH «owly, sika y Oy[ib-sIKOMY CIIOBHUKY aHTIIi-
CHKOi MOBH TIOJIA€THCS 3 OJHHUM 31 3HAUYEHbB: «ypPEHb,
o yaae po3yMmHoroy». Came 1M 1 3yMOBJICHO Tlapa-
JISJIbHE BHUKOpUCTaHHs BHINe3aHaueHoi AK®DO i3
MO3UTUBHOIO T4 HETATUBHOIO KOHOTAIII€IO.

[IpaBaa, HEraTUBHOIO OIIHHICTIO MOXKYTh Xapak-
tepusyBatucs AK®O, sKImo BOHU IMO3HAYAIOTH
«3apO3yMiTy» IIOAMHY, IO TMPETEHIYE Ha BUCOKY
JDYMKY IPO CBOi PO3YMOBI 34aTHOCTI, 1110 Oakae mpo-
JIEMOHCTPYBATH CBill pO3yM 1 3HAHHS, SIK HAIIPUKIIA],
(as) solemn as an owl, be / behave etc like a smart
Aleck Tomo.

[Ipaktrano Bci AKDO, mo BepOami3yroTh Tilo-
KOHLIETIT «JIypHUH, HEPO3YMHHUH, TYNHiI» MaroTh
HEraTUBHY KOHOTAI[il0. 3arajoM KUIbKICTh I103H-
TUBHO-OLIIHHUX OJMHUIL M€l IUXOTOMII CKIIajae
83,3%, HeraTuBHO-OLIHHUX — 89,8%.

2. KoHIilenTyaabHO-IUXOTOMIUHA OIO3UILIs, sKa
TICHO TIPUMHKAE JI0 TIOTIEPETHBOI:

a) «3/10POBMii IITy310M, HOPMAJIbHUI, TOMipKO-
BaHWUii, PO3CYLJINBHIN» — 0) «00KeBiTbHUIA, HEHOP-
MaJIbHU, 0e3ymHmii»: a) — (as) sober as a judge /
as a parson (Bcworo 2 AKDO); 0) — (as) crazy / mad
as a coot / bandicoot /| as a loon / as a hoot owl /
as a bed-bug / as a bee in one’s bonnet,; (as) mad
as a beetle / as a frilled lizard / as a gumtree full of
galahs / as a hatter / as a hornet / as a March hare /
as a (cut) snake /| as a frilled lizard / as a wet hen
toio (Bchoro 24 AK®DO).

VY ckiaji onuHUIG, IO BepOali3yoTh JaHy JIUXO0-
TOMIYHY OIO3MLII0 AHMIIHCHKOT MOBH, BHUSIBICHO
TUTBKU JIBI OJIMHMIN HA MO3HAUEHHS «HOPMAJBHOI,
MOMIPKOBaHO1, PO3CYJIUBOI» JIOAMHU 1 iX BHY-
TpinTHsA ¢popMa € IMITKOM BMOTHBOBAHOIO 1 JIOTITHOTO,
aypKe ocodm came 1ux npodeciit — judge (cy0os) ta
parson (cesuerHux) 3a CBOiM poQeciitHuM Ta CoIli-
AJBHUM CTaTyCOM ITOBHHHI BOJIOJITH CaMe€ TaKHUMH
sskocTsiMH. Ha mpoTuBary 1ibOMy BUSIBIIEHO JIOCTAT-
HBO BeNMKy KuUtbKicTh AK®DO, mo 00’ €KTHBYIOTH
JpYTy CKJAJOBY IIi€i ONMo3uiii — «HEHOPMAJbHY,
0OXEBUTBHY JTIOMUHY». Ha Hamm morsam, 11 OauHUII
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€ TPOSBOM HEraTHUBHOI peakiiii HOCIiB aHIMiHCHKOT
MOBHM HE CTIJIbKU Ha «OOXKEBIIBHY, JYIIEBHOXBOPY
JIFOJIMHY», CKUTBKY Ha JIFOJIUHY, KA TOBOAUTHCS MOTi-
OHO 0OKEBIIBHIN 1 YK [MOBEAIHKA Ta BYNHKHU OLIHIO-
IOThCSI SIK TaKi, IO CyNepevaTh 3araibHONPHUHITHM
HOpMaM, TpaBHWjaM TOIIO. | BCe-Takw, Il ONWHHIII
XapaKTEePU3YIOThCSl HEFATUBHOIO KOHOTAIIIEI0, & O/TH-
HUI Ha MO3HAYCHHS «ITOMIPKOBAHOI, PO3CYIMBOI»
JIIOIVHU — TIO3UTHBHOIO.

3arajgoM y CKIaal OJUHHIL Ha MO3HAYCHHS
«OOXKEBIIBHOT, HEHOPMAIILHOT JIIOMUHIY» TepeBaKa-
FOTh aHIMATICTHYHI CUMBOJIBHI 00pasu — (as) crazy /
mad as a COOt (Ak mramka-iucyxa) / as a bandicoot
(sx OanmmkyT) / as a gumtree full of galahs (six
rajiaxu), SKUM aHTJIOMOBHUH €THOC MPHUITUCYE YacTO
a00 HEeHOpMaJIbHY 30BHIIIHICTH 200 MOBEIIHKY, YAM
BOHHM 1 MOTUBYIOTH ceMaHTHKy AK®O. Tak, ceman-
THUKa OJUHMIIb (as) crazy as a hoot owl | as a loon
MOTHBOBAaHA BIAMOBITHO HIYHUM MOTOPOIITHUM
KpUKOM crda (owl) Ta OOXKEBITHHUM CMIiXOM TIOJISIP-
Hoi rarapu (loon). AK®O (as) mad as a March
hare / as a buck / as a mink MictaTh HaTsK Ha 30y-
JOKCHUH, HABDKEHUH CTaH LUX TBAapuH (3atiys /
camysi | HOpKu) MiJ Yac BECHSIHOTO CIIAPIOBAHHS.
3arasioM acomiaTHBHO-00pa3Ha napajieib «JTIOIIHA —
300HIM», 3HAYHO JIOMIHYIOUH IIPH BepOatizallii iboro
rimokontenTy 3acobamu AK®DO, ckimamae TyT —
17 AK®O / 70,8%.

SIKIIIO MOTHBAILiSI BUIIE3TaaHUX KOMIIAPATUBIB €
e OUTBII-MEHI 3p03yMiJIO, TO IIBOTO HE CKaXKEII
po (as) mad as a hatter, xo4a BIAMOBITHO 70 OJHIET
13 BepCiii BBAXKA€ETHCS, 1110 B OCHOBI MOTHBAIIIT BUpa3y
JICKUTH NIPEBHS TEXHOJIOTiS BUTOTOBJICHHS (PEeTpo-
BHX BHPOOIB, TIPH SAKiM BXHBAJIACh PTYTh, BHUIAPH
SIKOT HEraTHMBHO BIUIMBAIHM HA TICHXIKY U MOBEIIHKY
KaIleJTFOITHUKIB.

He wninxoM 3po3yMinol0 Ha CHHXPOHHOMY piBHi
€ MoTHBaliitHo-00pa3Ha ocHoBa AKDO be / look /
behave etc like a Bess of Bedlam / like Jack (Tom)
of Bedlam «OyTH, TOBOAWTHCS K HEHOPMAJIHHHI».
Y Bupasi 3rafaHi aHTIHCHKI iMeHa OOXKEBITHHUX
Bess (Bin Elizabeth), Jack, Tom, sxux HE MOXHa
Oyno BUJIIKYBAaTH 1 SIKMX BiAMYCKalIH 3 JIOHIOHCBHKOT
OoxeBinbHI bemmama 1 mo3BOISLIM  sKkeOpaKyBaTh
[10, c. 558].

Bumenaszsani AK®O Ta il mija HU3Ka 1HIIAX 31
3HAYCHHSIM «OOKCBUTBHHM, HCHOPMAJIBHUI» — (as)
daft as a brush, (as) crazy as a bee in one’s bonnet /
as a bed-bug, (as) nutty as peanut butter, be like a
bear with a sore head € nakyHapHUMH 1 HE MarOTh
AHAJIOTIB B IHIIIMX MOBaxX.

3. KoHienTtyaapbHO-JIUXOTOMIUHA OIO3UILIs, sKa
TPaKTy€e PiBEHb «IHTEJCKTyaJlbHUX 3/aTHOCTEH» HE
SIK KOHCTAHTHY BEJIMUYHMHY, a K 3MiHHY, TOOTO TaKy
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10 3 POKaMH MOYKE BTpavyaTHCs a0o 301IbITyBaTHCS
BHACIIIZIOK HAOyTTs HOBUX 3HAHb: a) «OCBiUeHHId,
3HA4Ni, ymiamii» — 0) «HeocBiueHWi, He3Ha-
04 Hii, HeyMiJIuii»:

a) — (as) clever as Crichton, know smb. / smth.
as well as a beggar knows his bag | as one knows
one’s ten fingers | like one’s own pocket | like the
back (palm) of the hand / like a book; be like walking
encyclopedia / like walking dictionary, sing like a
bird /nightingale (Bcboro 19 AK®O); 6) — be like man
of Gotham | like Mrs Grundy, know as much about
smth. as a pig about pineapples, swim like a brick /
like a tailor s goose / like a stone; have handwriting
like chicken tracks Tomo (Bchoro 12 AKDO).

[MomitHo, 0 okpeMi AKDO i3 HaBeAeHUX MPU-
knagiB — be like walking encyclopedia / like walking
dictionary, have handwriting like chicken tracks,
swim like a stone TOIIO BUABJIAIOTH NOAIOHICTH aCO-
[[IaTUBHOTO MUCJICHHS B 1HIINX JIIHTBOKYJIBTYpPaX.

3HayHa KiTBKICTh OJMHHIL 00 €KTHBYE IIi 1HTE-
neKTyanbHi o3Haku monuHu B AMKC minkom yHi-
KanpHO: d0 smth. as easy as kiss my hand, know
smb. / smth. as well as a beggar knows his bag / as
much about smth. as a pig about pineapples Toio.

Crnenudivnoro € cemantuka AKDO know smb. /
smth. as well as one knows one’s ten fingers «3Hatu
SIK CBOi JIECATH TMAJbIiB» (MOPIBH. B IHIIHX MOBaX:
3Hamu K c60i n’samb nyyok (YKp.) — 3Hams Kax ceou
nsams naivyes (poc.)), OCKUIBKHA B yCIX IUX MOBax
¢irypyrots pi3Hi 00’€kTH mopiBHsHHI. CeMaHTHKa
okpemux AK®DO — (as) clever as Crichton, (as) wise
as a man of Gotham B3araiii HeZIOCTyIHa 03 IEKOy-
BaHHS 1X eTuMoutorii: Crichton — BIZOMUN IOTIAH/I-
cekui yaeruit X VI ct., gme BmacHe iM’s 32 po3yM Ta
OCBIUCHICTh CTAJ0 B AHINIOMOBHHUX KpaiHax 3araib-
HOBKUBaHUM; man of Gotham — «oOMexeHa, Hena-
JIeKa JTFOIUHAY (JIOCI.: HKHUTEIb [IYyX0T0 aHIIIHChKOTO
cena, BIJIOMOTO IMPOCTONYIIHICTIO CBOIX JKHUTEIB)
[11,c. 661].

O0’eMHMM € IHTEpHpeTaIiifHe TOoJe IIi€i TUXO0-
TOMii, SIKE TOCTATHHO CYNEPEWINBO 1 HEOTHO3ZHAYHO
aKTyalli3ye CTaBJICHHS B AHINIOMOBHOTO E€THOCY JO
3a3HaYCHUX 1HTEJEKTYaIbHUX O3HAK JItoAuHU. Tak, 3
OIHOTO OOKY, BKa3yeThCsl, 110 Learning is better than
house and land; Learning makes a good man better
and a bad man worse, a TakoXX Ha Te, IO «3HAHHS,
BMIHHS» HE NMOTpedye Xu3yBaHHS HUMH: Wear your
learning like your watch in a private pocket. 3 iH1I0T0
OoKy: It s better to be happy than wise. binbie Toro:
A learned blockhead is a greater blockhead than an
ignorant one.

Jnisi aHITIOMOBHOTO €THOCY € BayKIMBHM, II00
3HaHHSI HE PO3XONWIOCH 13 minom: Many talk like
philosophers and live like fools.
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AHDIIMChKa MapeMionoris, 3peITolo SK 1 yKpa-
THOMOBHA, BO3BEIIUYYE JKUTTEBY MYAPICTh JHCIHKU
y TIOPIBHSHHI 13 ¥0106iKOM Ta TI BMIHHS 3HAUTH BUXI]T
13 Oynp-sikoi cutyauii: 4 woman knows a bit more
than Satan. — )KiHka 3Ha€ TpoXu OUTBIIE, HIXK caTaHa.

[TepeBaxna Oinpmricte AKD®O meprmmoi ckimamo-
BOT OMO3HUIIIT XapaKTePU3YIOTHCSI TO3UTUBHOIO OIliH-
HICTIO, IPyroi — HETaTHBHOIO 1 iX CHIiBBiJHOIICHHS
cknanae 61,5% (+) 75% (—). Pewry ckianatots Hei-
TPaJbHO-OIIIHHI Ta OKpeMi amOiBaJICHTHO-OI[IHHI
OJIVIHUILI.

4.  KoHmenTyaabHO-IUXOTOMIYHA  OIIO3HIIis
a) «I0cBiTueHUii, BIpaBHUi» — 0) «HemoCBigue-
HUii, HeBIpaBHUI»: a) — be like an old bird / like
an old dog / like an old fox / like Jack-of-all-trades /
like a man of many parts (Bceoro 7 AK®O); 0) — (as)
green as a cabbage | as (a) gooseberry / as grass /
as a leek; (as) innocent as a lamb / as a new-born-
babe / as the devil of two years old; be like a babe
in arms / like an unlicked cub / like a spring chicken,
be as if he were born yesterday (Bceoro 15 AK®DO).

CeMaHTHKa OAWHHUIL JAHOI OIO3HUIli CBITYUTH
MPO CHiJBHICTH 00pa3HUX acolialiil HOCIIB aHIIIH-
CbKOT MOBH 3 TPEJICTaBHUKAMH I1HIIUX JIiTBOKYIIb-
Typ, HaMpUKIaA, YKp. Ooceiduenuti (bumuil) 5K
cmapuil nec / AK cmaputl auc, HaiGHull K Oums, sK
YUOpPa HaApPOOUBCsl; POC. KAK CMApblil OJIK, KAK g4epa
poousics Tomo. MoXXHa TITBKH TITOTETHYHO JOITyC-
TUTH, IO TOIOHI OJTUHHIII € YHIBEPCATLHUMH.

3arajgoM B 00’€KTHUBAIll TIMOKOHIENTY «JIOCBiJI-
4yeHul, BupaBHuit» qominye B AMKC acouiaTuBHO-
oOpa3Ha mapajeib «IauHa — 300HIMY (4/57%),
TITOKOHIIENITY «HEJOCBITUCHUHA, HEBIPABHUI»Y —
«monuHa — ditoHiM» (5/35,7%).

AK®O Ha mO3Ha4YeHHS «BiJICYTHOCTI JOCBiIy»
MAalOTh HETaTUBHY OI[IHHICTh, OCKUTBLKU KOXKEH €THOC,
3a3BUYAl, I[IHYE€ 1 TIOBaXKa€ BiK Ta JIOCBIJ, alie 4acTo
HE JIOBIpsi€ MOJIOIOCTI Ta FOHOCTI Yepe3 HeoOauHICTh
Ta HEIOCBIIYEHICTD.

3aramom MoTHBaIlis npakTudHo ycix AKDO miel
JTUXOTOMIi € 3pO3yMIJIOI0 1 JIOCTYITHOIO ISl HOCIiB
iHImmMX MoB. Criei)i9HO0 MOXKE BUSBUTHUCS TLIBKH
omunuus be like Jack-of-all-trades, sika Bupaxae
«IOCBITYEHICTb, BIPABHICTH» JIOAUHUA Yy PI3HUX
cepax ASUILHOCTI BHACIIAOK HIUPOKO BXKMBAHOTO
aHTPONOHIMY Jack. AHTIIOMOBHA HapOJIHIa MYJIPiCTh
OJIHOYACHO HATOJIONIYE BCE-TAKN Ha TOMY, IO «Kpalle
OyTu MalicTpoM B OfHil cdepi, HIXK B ycix. — Better
be master of one than Jack of all trades.

[lopiBHIOFOYM TaKi MOHATTS, SK JAOCBiJl Ta OCBi-
YCeHICTh, aHIJIOMOBHUI €THOC 3a3Hauae: Years know
(teach) more than books. binbuie toro: Experience
without learning is better than learning without
experience.
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SIKIIIO0 TOBOPHUTH PO OLIHHICTh OJWHUIL JaHOI
nuxoroMiynoi omosunii, To mit AK®O rimoxoH-
LENTy «JIOCBITYCHUI» XapaKTepHa OJIHO3HAYHO
MMO3UTHBHA KOHOTAIlisl, IS TIMOKOHILENTY «HEI0-
CBITYCHUI» — CKOpIIlle HETaTHUBHA OITiHKA, a 1HOMI U
HerTpanpHa. OKpeMi 3 ONWHUIG ITHOTO KOHIICTITO-
TOJIsl MAIOTh 1POHIYHO-CITIBYYTIIMBE OIliHHE 3a0apB-
neHHst: (as) helpless /innocent as a (new-born) babe
(baby) / as a babe unborn / as a citten / as a lamb / as
the devil of two years old.

5. KoHuenTtyaabHO-IUXOTOMIYHA  OTO3MIIIS:
a) «nmaM’ATIUBHIDY — 0) «HemaMm SITIUBHID):
a) — have a head (memory) like a sponge / like
an elephant / like a steel trap (Bcroro 3 AK®DO);
0) — have a head (memory) like a sieve / like of
wood (Bcboro 2 AK®O). O6pa3na ocHoBa Oijib-
MIOCTI 3 HUX OJWHHIL LIJIKOM BMOTHBOBaHA 1 Mac
LIJIKOM JIOT1YHUHU 1 po3opuii xapakrep. binbiricts
o0pa3HHX acoIlialiii, BUKOPUCTAHUX Y BHIIEBKa-
3aaux AK®O, MokHa BBaXkaTW TIMOTETUIHO YHi-
BEepCaJbHUMU: TOPIBH.: Mamu nam’sme K 2yoKy /
AK peutemo / K Y CIOHA TOMIO.

@dakTuuHUIl Marepian J03BOJSIE BUOKPEMUTH H
IHIII, TPOTE MAJIOYMCEIIbHI KOHIICTITYaIbHO-IUX0TO-
MiYHI OMO3HII, IO CTOCYIOThCS IHTENEKTYaIbHUX
O3HaK JIFOAWHM, SIK HapUKIaa: 7. KyBamKHM, CIIO-
CTEPeKIUBUIN» — «HEYBAKHHUIA, HeCIOCTEPeKIU-
BHUIi»: (as) attentive as a wild, watch smb. / smth.
like a cat watches a mouse / like a hawk / like a
lynx — (as) inattentive as a (little) child; 8. «manexo-
[JISITHUI, epen0auTuBHil» — «HeIAJeKOIJIsITHUI,
HemnepexdoauIuBHMii»: (as) foresighted / far-sighted
as a strategist — (as) blind as a bat / as a beetle / as
a brickbat / as a mole); 9. «peajJbHUI B TyMKax,
y AiSIX | BUNHKAX» — «CXUJIbHU 10 (paHTa3epCcTBA,
10 mepediIbleHHs] Ta BUAYMOK»: fake things as
they are, not as you'd have them — paint the devil
blacker than he is, try to fly like an eagle with the
wings of a wren, be like Johnny Head-in-the-air).

BucnoBknu. Jlochmimkennid wMarepial  JT03BO-
JIi€ CTBEPKYBATH, IO «IHTEJEKTyalbHI O3HAKM»

JIIOIMHU JTOCTAaTHBO INHUPOKO 00’ €KTUBOBAHI y KOM-
napatuBHil (paszeonorii aHIiiicbkoi MOBH (BCHOTO
237 AK®O). Y npomy ckiaji KiIbKiCHO TepeBaxka-
I0Th OJIMMHIN, [0 00’ €KTHBYIOTh HETAaTHBHI 1HTE-
JIEKTyalbHI O3HAK{, a caMeé BIJICYTHICTH PO3yMY,
KMITJIMBOCTI, OCBIYE€HOCTI, IMam’sATi, JOCBIIYEHOCTI,
YBOXHOCTI, CITOCTEPEXKIUBOCTI, IaJIEKOTVISTHOCTI
to1o (Bcroro 127 AKDO).

3aranom npu ¢popmyBanHi AKDO Ha mozHaueHHs
nux o3Hak Jironuau B AMKC ¢dirypyrots Hacamniepesn
TaKi acoliaTUBHO-00pa3Hi mapaeni, sK «JIFOJHa —
300HIM» (39,7%) Ta «roguHa — aptedaxT» (21,2%),
«monrHa — a"aTporioMopdizm» (17,9%). Came 3 mux
KOHIIETITYaTbHUX cep monnHa 3ano3naye B AMKC
HaHOLIbLIY KiNBbKICTh CHMBOJIBHUX 00Pa3iB Il KOM-
napaTuBHO-(Pa3eoaOriuHOi HOMIHALIT CBOIX «iHTe-
JIEKTYyallbHUX O3HAKY.

3 Toukm 30py akciomorii, AK®O, mo Bepbati-
3YIOTh «IHTENeKTyanbHi o3Hakm» B AMKC, MaroTh
MOJISIpHY  OIiHHICTh. [lpm 1bOMY KiNBKiCTH Hera-
TUBHO-OI[IHHUX OJWHHIIb 3HAYHO TIepeBa)kac HaJ
MMO3UTHBHO-OLIIHHMMH 1 11€ CIIBBIIHOILIEHHS CKJIa1a€c
49,4% (-) : 38% (+), 1110 3yMOBJICHO OUJIBII TOCTPOIO
EMOLIIHHO-OI[IHHOK PEaKIi€l0 HOCIIB aHMIIHCHKOI
MOBH Ha HETATHUBHI IHTEJIEKTYyalbHI 03HAKH JIIOMHH.
PemmTy BiICOTKIB CKITaMat0Th HEUTPATHHO-OIIIHHHI Ta
OKpeMi aM0iBaJIEHTHO-OIIHHI OIMHUIII.

[IpoBenenuii aHaii3 TakoX CBITYUTH TPO TE, IO
JOCHIJKYBaHUH KOHLENT € 3 TOYKH 30py CEMaHTHKH,
3 OJIHOTO OOKY, YHIBEpCaJIbHHM, a 3 IHIIOTO — HaIli-
OHaJIbHO-CHIeM(iuuM U yHIKaJIbHUM, OCKUJIbKU BiH
3B’S3aHMH 3 IHTEIEKTYaAIbHUMHU O3HAKaMH HE ITPOCTO
JONMHY, a 3 JIOAUHOIO K IPEICTAaBHUKOM II€BHOT
€THOKYJBTYpPHOI CITITBHOTH 3 ii Crieru(iYHIMHI MeH-
TabHO-TICUXOJIOTTYHUMH  XapaKTEepPUCTUKAMH, 3 11
LiHHICHUMH [IPIOPUTETAMH.

[lepcnekTrBY JOCTIIKEHHS MOXYThb CKIIaJaTH
MUTaHHS 00’ €KTUBAIll I1HTEJICKTYaJIbHUX SIKOCTEH
monuHu 3acobamn AKDO Ha piBHI JUCKYpCy, pi3-
HOMAaHITHOCTEH TMPOsBY iX HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI
cneru iy, X reHIepHOT MApKOBaHOCTI TOIIIO.
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CTUJIICTUYHA TPAHCIIO3UIIA SAK CIIOCIB AKTYAJIIBAIII 3ACOBIB
MOP®OJIOTTYHOTI'O PIBHS ITPU CTBOPEHHI KOMIYHOI'O E®EKTY

STYLISTIC TRANSPOSITION AS AMETHOD OF MORPHOLOGICAL LEVEL
MEANS ACTUALIZATION IN COMIC EFFECT CREATING

Bbaunosa LA.,

O0okmopanm Kageopu ginocogii mosu,

NOPIBHALHO2O MOBO3HABCHBA MA NEPEKLA0)

Hayionanvnoco nedazoziunoco ynigepcumemy imeni M.11. J[pacomarnosa

Cratta npucesiyeHa JOCMIAXEHHIO CTUMICTUYHOI TpaHCNo3uuii, Wwo € cnocobom akTyanisauii 3acobiB Mopdonoriy-
Horo piBHA. CyyacHin aHrmOMOBHIM Npo3i MpUTaMaHHa crneundiyHa KOMiYHa MOZamnbHICTb, SKa € XapakTEPHO PUCOHD
igiocTMNo NMCbMeHHMKA. [MpoaHanisoBaHo NpoBiAHI 3acobn MOpPdONOriYHOrO PIBHS, L0 CNPUSIOTL pearnisaLii KOMiYHOro
edeKkTy y XygoxXHbOMY Npo30BOMY AuCKypci. MaTepianom pos3Bifku CryrytoTb aHIMOMOBHI OMOBifaHHSA HaNBWAATHILLOMO
nMMCbMEHHKKa cyvacHoi nitepatypu KesiHa Bappi, Wwo Bxogats 4o 36ipku onosigaHb « TempsiBa BKpuBae OCTpiB». ABTOP
MOCNYroBYETbCA TPAHCNO3NLIEID iIMEHHVWKIB, MPUKMETHUKIB, YNCNIBHUKIB, BUOO-4acOBMX hopM LiecniB, apTUKNiB.

Knro4yoBi cnoBa: TpaHcnoauuis, MopdonoriyHuii piBeHb, KOMIYHE, XYOOXKHI NPO30BUIA AUCKYPC, iiOCTUIb.

CraTba nocBsilLeHa UCCREeNOoBaHWI0 CTUMUCTUYECKON TpaHCMo3nummM, KoTopas sBMsieTcs cnocoboM akTyanmsaumu
cpeacTB MOpdONOrMyeckoro ypoBHs. Byayun xapakTepHoW 4epToW MAMOCTUNS nucaTens, crneumduyeckas Komuyec-
Kas MofanbHOCTb NPUCYyLLAa COBPEMEHHOW aHrmosA3bl4HON npo3se. [poaHann3npoBaHbl BedyLwmne cpeactsa Mopdonoru-
4YeCcKOro ypoBHS, cnocobCTByOWME peanusaum KOMUYecKoro adpdpekta B Xy4oKECTBEHHOM Npo3anyeckoM AMCKypCe.
Matepuanom nccrnegoBaHusi NOCAYXUW aHIMOA3bIYHBIE pacCKasbl BbIAAOLWErocs nucaTtens COBPEMEHHON nuTeparypbl
KesuHa Bappw, Bxogswume B cOOpHMK « TbMa yKpbIBAET OCTPOB». ABTOP MCMOMb3YeT TPAHCMO3MLMIO CYLLECTBUTENbHbIX,
npunaraTenbHbIX, YUCAUTENbHBIX, BUAOBPEMEHHbIX (DOPM rf1aronos, apTUKen.

KntroueBble crnoBa: TpaHCno3nuums, MOpOnorMyecknini ypoBeHb, KOMUYECKOE, XYOOXKECTBEHHbIN Npo3anyeckuin auc-
KypC, MUONOCTUMb.
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